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Anweisungen an die
Aufsichtspersonen*

Gest�tzt auf Artikel 9 (4) der
Vorschriften �ber die europ�ische
Eignungspr�fung f�r zugelassene
Vertreter (VEP) in der Fassung vom
9. Dezember 1993 (ABl. EPA 1994, 7)
hat das Pr�fungssekretariat mit Wirkung
vom 1. Februar 2002 seine Anwei-
sungen (ABl. EPA 1995, 153 und 2001,
120) wie folgt ge�ndert (ABl. EPA 2002,
116 – 117):

1. Ernennung der Aufsichtspersonen

Das Pr�fungssekretariat ernennt f�r jede
Pr�fung und jeden Pr�fungsort eine
Aufsichtsperson, die f�r die Durchf�h-
rung der Pr�fung an dem betreffenden
Ort verantwortlich ist. Diese verantwort-
lichen Aufsichtspersonen sollten aus
dem Kreis der Mitglieder der Pr�fungs-
kommission oder eines Pr�fungsaus-
schusses ernannt werden. Das Sekreta-
riat kann zu ihrer Unterst�tzung weitere
Aufsichtspersonen bestimmen. Ein
Wechsel der weiteren Aufsichtsper-
sonen w�hrend der Pr�fung ist zul�ssig.

2. Aufgabe der Aufsichtspersonen

Aufgabe der Aufsichtspersonen ist es,
daf�r zu sorgen, daß die europ�ische
Eignungspr�fung an dem jeweiligen
Pr�fungsort entsprechend den VEP, den
vorliegenden Anweisungen und den
folgenden Anweisungen an die
Bewerber durchgef�hrt wird:

a) Anweisungen f�r den Ablauf der
Pr�fung (ABl. EPA 1995, 145);

b) Anweisungen f�r die Anfertigung
ihrer Arbeiten (ABl. EPA 1998, 119).

3. Pr�fungssekretariat

Fragen der verantwortlichen Aufsichts-
personen sollen an das Pr�fungssekre-
tariat in M�nchen gerichtet werden,
Tel. (+49-89) 2399-5155,
Fax (+49-89) 2399-5140.

4. �bermittlung der Pr�fungsunterlagen

a) Sind die Pr�fungsaufgaben am 8. Tag
vor Beginn der Pr�fung am Pr�fungsort
noch nicht eingetroffen, so teilt die
verantwortliche Aufsichtsperson dies

Instructions to
invigilators*

Having regard to Article 9(4) of the
Regulation on the European qualifying
examination for professional representa-
tives (REE) as worded in the text dated
9 December 1993 (OJ EPO 1994, 7),
the Examination Secretariat has
amended its instructions (OJ EPO 1995,
153, and 2001, 120) which entered into
force on 1 February 2002, to read as
follows (OJ EPO 2002, 116 - 117):

1. Appointment of invigilators

The Examination Secretariat appoints for
each examination and each centre an
invigilator in charge of conducting the
examination at the centre in question.
These invigilators should be appointed
from among the members of the
Examination Board or an examination
committee. The Secretariat can nomi-
nate other invigilators to assist with the
invigilation. These other invigilators may
be changed during the examination.

2. Duties of invigilators

Invigilators must ensure that the
European qualifying examination is
conducted at the centre in question
in accordance with the REE, the
present instructions and the following
instructions to candidates:

(a) Instructions concerning the conduct
of the examination (OJ EPO 1995, 145);

(b) Instructions to candidates for
preparing their answers (OJ EPO 1998,
119).

3. Examination Secretariat

The invigilator in charge should address
any questions to the Examination
Secretariat in Munich,
Tel. (+49-89) 2399-5155,
Fax (+49-89) 2399-5140.

4. Transmission of examination
documents

(a) If the examination papers have not
yet arrived at the centre on the eighth
day before the examination is due to
begin, the invigilator in charge shall

Instructions aux
surveillants*

Eu �gard � l’article 9(4) du r�glement
relatif � l’examen europ�en de qualifi-
cation des mandataires agr��s (REE)
dans sa version du 9 d�cembre 1993
(JO OEB 194, 7), le secr�tariat
d’examen a modifi� ses instructions
(JO OEB 1995, 153 et 2001, 120)
comme suit, avec effet � compter
du 1er f�vrier 2002 (JO OEB 2002,
116-117) :

1. D�signation des surveillants

Le secr�tariat d’examen d�signe pour
chaque examen et pour chaque centre
d’examen un surveillant responsable du
d�roulement de l’examen dans le centre
concern�. Il convient de choisir ces
surveillants responsables parmi les
membres du jury d’examen ou d’une
commission d’examen. Le secr�tariat
peut d�signer d’autres surveillants pour
les seconder. Le remplacement de ces
derniers en cours d’examen est auto-
ris�.

2. T�che assign�e aux surveillants

Les surveillants doivent veiller � ce que
l’examen europ�en de qualification se
d�roule dans chaque centre d’examen
conform�ment au REE, aux pr�sentes
instructions et aux instructions aux
candidats, � savoir :

a) Instructions aux candidats pour le
d�roulement de l’examen (JO OEB
1995, 145),

b) Instructions aux candidats pour la
r�daction de leurs r�ponses (JO OEB
1998, 119).

3. Secr�tariat d’examen

Pour tous renseignements, les surveil-
lants s’adresseront au secr�tariat
d’examen � Munich,
T�l. (+49-89) 2399-5155,
Fax (+49-89) 2399-5140.

4. Transmission des documents
d’examen

a) Si les sujets des �preuves ne sont
pas encore parvenus au centre
d’examen huit jours avant le d�but de
l’examen, le surveillant responsable

* Siehe ABl. EPA 1995, 153. * See OJ EPO 1995, 153. * Cf. JO OEB 1995, 153.
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dem Pr�fungssekretariat am 7. Tag vor
Beginn der Pr�fung telefonisch oder
fernschriftlich mit.

b) Das Pr�fungszentrum l�ßt drei Kopien
der Antworten der Kandidaten anfer-
tigen.

c) Eine Kopie der Pr�fungsarbeiten der
Bewerber ist so lange am Pr�fungsort
aufzubewahren, bis das Pr�fungssekre-
tariat der verantwortlichen Aufsichts-
person mitteilt, daß die Originale und
die zwei anderen Kopien vollz�hlig
eingetroffen sind.

d) Die Originale der Pr�fungsarbeiten
und zwei Kopien sind dem Sekretariat
auf dem sichersten und einem
m	glichst schnellen Weg zu �bermit-
teln, am besten per Boten.

e) �ber die Frage, ob und gegebenen-
falls wie die �berz�hligen Pr�fungsauf-
gaben dem Pr�fungssekretariat �bermit-
telt werden, sollte die verantwortliche
Aufsichtsperson im Einvernehmen mit
dem Sekretariat entscheiden.

5. Fehler in den Pr�fungsaufgaben

a) Besteht mit dem Pr�fungssekretariat
Einvernehmen, daß ein vor Beginn der
Pr�fung entdeckter Fehler in einer
Pr�fungsaufgabe bekanntgegeben
werden soll, so hat die Bekanntgabe
nach der Verteilung der Pr�fungsauf-
gaben zu erfolgen.

b) Wird ein Fehler in einer Pr�fungsauf-
gabe entdeckt, nachdem das Anfangs-
zeichen ert	nt ist, so wird er in der
Regel nicht angek�ndigt (Anweisungen
2a zu Rdn. 2 am Ende). H�lt die verant-
wortliche Aufsichtsperson den Fehler
jedoch f�r gravierend, so ist das Sekre-
tariat telefonisch davon zu unterrichten.
Der Fehler wird nur angek�ndigt,
nachdem das Sekretariat der verant-
wortlichen Aufsichtsperson mitgeteilt
hat, daß es das Einverst�ndnis von 5
Mitgliedern der Pr�fungskommission
eingeholt hat. Das Sekretariat kl�rt auch
die Frage, ob und wieviel zus�tzliche
Zeit f�r die Ank�ndigung gegeben wird.

6. Ablauf der Pr�fung

a) Vor dem Ert	nen des Anfangszei-
chens erinnert die verantwortliche
Aufsichtsperson die Bewerber an die

inform the Examination Secretariat
accordingly by telephone, telex or
telefax on the seventh day before the
examination is due to begin.

(b) The examination centre shall make
three copies of the candidates’
answers.

(c) One copy of the candidates’ answers
shall be kept at the examination centre
until the Secretariat informs the invigi-
lator in charge that all the originals have
arrived.

(d) The originals of the candidates’
answers and two copies shall be sent to
the Secretariat using the mode of trans-
mission which is safest and one which
is as rapid as possible, preferably by
messenger.

(e) The invigilator in charge should
decide, by agreement with the
Secretariat, whether and how surplus
examination papers are to be sent to the
Secretariat.

5. Errors in examination papers

(a) If it has been agreed with the Exami-
nation Secretariat that an error discov-
ered in an examination paper before the
examination begins should be drawn to
the attention of candidates, this must be
done after the examination papers have
been distributed.

(b) In the event of an error being
discovered in an examination paper
after the starting bell has rung, it
shall normally not be drawn to the
candidates’ attention (last sentence in
point 2 of the instructions referred to in
point 2(a) above). If the invigilator in
charge considers the error to be a
serious one, however, the Secretariat
shall be informed by telephone. Atten-
tion shall be drawn to the error only after
the Secretariat has informed the invigi-
lator in charge that it has secured the
agreement of five members of the
Examination Board. The Secretariat shall
also establish whether extra time is to
be allowed for drawing attention to the
error and, if so, how much.

6. Conduct of the examination

(a) The invigilator in charge shall remind
the candidates of points 2 and 5–7 of
the instructions referred to in point 2(a)

en avise le secr�tariat d’examen par
t�l�phone, par t�lex ou par t�l�fax, sept
jours avant le d�but de l’examen.

b) Le centre d’examen fait trois copies
des r�ponses des candidats.

c) Il convient de conserver une photo-
copie des travaux des candidats au
centre d’examen jusqu’� ce que le
secr�tariat informe le surveillant respon-
sable que les originaux et les deux
autres copies lui sont tous parvenus.

d) Les originaux des travaux et deux
copies doivent Þtre transmis au secr�ta-
riat par la voie la plus s�re et la plus
rapide possible, de pr�f�rence par
huissier.

e) C’est au surveillant responsable de
d�cider, apr�s avoir consult� le secr�-
tariat, s’il y a lieu de transmettre au
secr�tariat les sujets des �preuves en
surnombre et, dans l’affirmative, par
quels moyens.

5. Erreurs dans les sujets des �preuves

a) Si le secr�tariat d’examen est
d’accord pour signaler aux candidats
une erreur d�couverte dans un sujet
avant le d�but de l’�preuve, cette erreur
est port�e � la connaissance des candi-
dats apr�s la distribution des sujets des
�preuves.

b) Si une erreur est d�couverte dans un
sujet d’�preuve apr�s qu’a retenti le
signal marquant le d�but de l’�preuve,
elle n’est en principe pas signal�e (fin
du point 2 des instructions vis�es au
point 2a) ci-dessus). Toutefois, si le
surveillant responsable estime que
l’erreur est grave, le secr�tariat en est
inform� par t�l�phone. L’erreur n’est
port�e � la connaissance des candidats
qu’apr�s que le secr�tariat aura avis� le
surveillant responsable qu’il a recueilli
l’accord de cinq membres du jury
d’examen. Le secr�tariat devra �gale-
ment d�cider combien de temps suppl�-
mentaire il y aura lieu �ventuellement
d’accorder pour signaler cette erreur.

6. D�roulement de l’examen

a) Avant de donner le signal marquant le
d�but de l’�preuve, le surveillant respon-
sable rappelle aux candidats les points 2
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Rdn. 2 und 5 – 7 der Anweisungen 2a.
Zu Rdn. 6.7 gilt folgendes:

n Die verantwortliche Aufsichtsperson
soll sicherstellen, daß ein Bewerber
zwischen dem Ert	nen des Anfangs-
und des Schlußzeichens auch außerhalb
des Saals keine Gespr�che einschließ-
lich Telefongespr�chen f�hrt. Jedoch
darf ein Bewerber jederzeit den Saal f�r
die restliche Zeit der Aufgabe verlassen,
wenn er alle seine Papiere einschließlich
der Pr�fungsaufgabe und seiner Arbeit
abgegeben hat (in der letzten halben
Stunde f�r die Aufgabe braucht er die
Pr�fungsaufgabe nicht abzugeben);

b) Ein nach dem Ert	nen des Anfangs-
zeichens eingetroffener Bewerber darf
die vers�umte Zeit nach dem Ert	nen
des Schlußzeichens nicht nachholen, es
sei denn, die verantwortliche Aufsichts-
person trifft in Ausnahmef�llen eine
andere Entscheidung.

c) Es ist den Bewerbern nicht gestattet,
Abschriften ihrer Arbeiten aus dem
Pr�fungssaal mit nach draußen zu
nehmen.

d) Eine Unterbrechung der Pr�fung zum
Zweck des Reichens von Getr�nken
findet nicht statt. Bewerber, die mitge-
brachte Nahrungsmittel verzehren,
sollen dabei andere Bewerber nicht
st	ren.

7. Beschwerden

Die verantwortliche Aufsichtsperson
sorgt daf�r, daß die Bewerber am
letzten Pr�fungstag noch eine halbe
Stunde nach dem Schlußzeichen im
Pr�fungssaal Beschwerden vorbringen
k	nnen (Anweisungen 2a zu Rdn. 7).

8. Protokoll*

Die verantwortliche Aufsichtsperson
sorgt f�r die Erstellung eines von ihr
unterzeichneten Protokolls, in dem
insbesondere angegeben sind:

– die Namen der anwesenden
Bewerber,
– die Uhrzeiten, zu denen die Anfangs-
und Schlußzeichen f�r die Pr�fung
gegeben werden,

above before the starting bell rings. The
following applies to point 6.7:

n the invigilator in charge should ensure
that no candidate talks to anyone inside
or outside the hall between the starting
and closing bells. This also applies to
telephone conversations. However,
candidates may at any time leave the
hall for the remainder of the paper
provided they have handed in the ques-
tion paper and their answer paper (in the
last half hour of the paper they need not
hand in the question paper);

(b) Candidates who arrive after the
starting bell has rung may not make up
the lost time after the closing bell has
rung unless, in exceptional cases, the
invigilator in charge decides otherwise.

(c) Candidates are not permitted to take
any copies of their answers from the
hall.

(d) The examination shall not be inter-
rupted to enable beverages to be
served. Candidates who eat food they
have brought with them must not
disturb the other candidates by doing
so.

7. Complaints

The invigilator in charge shall see to it
that the candidates can submit
complaints in the examination hall for
half an hour after the closing bell has
rung on the last day of the examination
(point 7 of the instructions referred to in
point 2(a) above).

8. Report*

The invigilator in charge shall draw up
and sign a report containing in particular:

– the names of the candidates present
– the times of the starting and closing
bells

et 5 � 7 des instructions vis�es au
point 2a) ci-dessus. En ce qui concerne
le point 6.7, il est pr�cis� que :

n le surveillant responsable doit veiller �
ce qu’entre le signal marquant le d�but
et le signal marquant la fin de l’�preuve
les candidats ne parlent � personne,
mÞme � l’ext�rieur de la salle ; les
conversations par t�l�phone sont �gale-
ment interdites. Toutefois, un candidat
est autoris� � quitter � tout moment la
salle pour la dur�e restante de
l’�preuve, pourvu qu’il ait remis tous ses
papiers, y compris le sujet et sa copie
(pendant la derni�re demi-heure
r�serv�e � l’�preuve, il n’est pas tenu
de remettre le sujet) ;

b) Les candidats arriv�s apr�s qu’a
retenti le signal marquant le d�but d’une
�preuve ne sont pas autoris�s �
rattraper le temps perdu apr�s le signal
marquant la fin de l’�preuve, � moins
que, dans des cas exceptionnels, le
surveillant n’en d�cide autrement.

c) Les candidats ne sont pas autoris�s �
emporter des copies de leurs travaux
hors de la salle d’examen.

d) Aucune pause n’est pr�vue pendant
les �preuves. Les candidats qui se
restaurent dans la salle ne doivent pas
d�ranger les autres candidats.

7. R�clamations

Le surveillant responsable prend les
dispositions n�cessaires pour que les
candidats puissent, le dernier jour de
l’examen, formuler des r�clamations
une demi-heure au plus tard apr�s qu’a
retenti dans la salle d’examen le signal
marquant la fin de l’�preuve (point 7
des instructions vis�es au point 2a)
ci-dessus).

8. Proc�s-verbal*

Le surveillant responsable est charg�
d’�tablir un proc�s-verbal qui sera revÞtu
de sa signature et dans lequel seront
notamment mentionn�s :

– le nom des candidats pr�sents,
– l’heure � laquelle ont retenti le signal
marquant le d�but et le signal marquant
la fin des �preuves,

* Siehe ABl. EPA 2001, 120. * See OJ EPO 2001, 120. * Cf. JO OEB 2001, 120.
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– etwaige Beschwerden oder besondere
Vorkommnisse zwischen dem Anfangs-
und Schlußzeichen und
– alle Informationen bez�glich sp�ter
abgegebener Pr�fungsarbeiten.

Dar�ber hinaus ist die Aufsichtsperson
gehalten, alle Beweismittel, die die Fest-
stellung einer T�uschung oder eines
T�uschungsversuches w�hrend der
Pr�fung erm	glichen, sicherzustellen.

9. Inkrafttreten

Diese Anweisungen treten am 1. Februar
2001 in Kraft.

– any complaints or anything out of the
ordinary occurring between the starting
and closing bells and
– all relevant information relating to
answer papers handed in late.

Moreover, the invigilator shall collect all
evidence available to establish any cheat
or attempt to cheat arisen during the
examination.

9. Entry into force

These instructions shall enter into force
on 1 February 2001.

– tout incident ou toute r�clamation
intervenu entre le signal marquant le
d�but et le signal marquant la fin des
�preuves et
– toute information pertinente relative
aux travaux remis tardivement.

En outre, le surveillant est charg� de
rassembler les �l�ments de preuve
disponibles pour l’�tablissement d’une
fraude ou d’une tentative de fraude
intervenue au cours de l’examen.

9. Entr�e en vigueur

Ces instructions entrent en vigueur au
1er f�vrier 2001.




